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Gyászol a magyar!
Egy hót előtt röpült világgá a távirat jelentve, hogy Erzsébet, Magyarország királynéjának, gyilkos tőr oltotta 

ki életét — külföldön.
Megrendült a s zív , az elme. Lehetséges-e ez?
Bár ne történt volna; de előttünk áll a kérlelhetlen, megmásíthatatlan való. — Lelkünk elborul, könyár fakad 

szemeinkből érezve a véghetetlenül lesújtó csapást.
Nincs ördögibb az embernél!
A mint a hit világa csökken; a mint romlik a tiszta erkölcs; a mint az Istentagadás terjed: úgy fejlődik, gyara

podik emberben mindaz, a mi 
undort, utálatot szül a nemesben 
és átkot kér az Égtől.

Egy elaljasodott, gyáva, nyo
morult lesből rohan egy beteg, 
szenvedő nőre, — tőrével leszúrja. 
Nincs szó elég hatalmas, mely- 
lyel e gaztettet jellemezhessük.

Az a leszúrt nő — Magyaror
szág királynéja.

Lehet-e pokolibb gondolat, mint 
ily merényletet elkövetni?

Oh királynénk !
A lélek fensége ragyogott ar- 

czán; átszűrt szivében csak a 
szeretet lakozott; ima és áldás 
szállt föl a magas egekbe — 

"minden lépte után. 
íj Szomorú végzet lebegett Da- 
rmocles kardjaként a családon; 
’ide ő hitt az Isten végtelen jó- 
’ ságában, irgalmában, kegyelmében.

Ha könnyet látott, ő volt az 
első, a ki azt felszántotta. Sziv- 
jósága földi angyallá avatá őt.

És az a nemtelen orv ragadta 
el angyalunkat, nemzetünknek 
védanyját!

Mint vérszomjas vadállat, fene
vad, őrülettel határos és világ- 
rend-lelforgató nem gondolta meg, 
hogy gyilkos tőre oly koronás fő 
szivét is éri, a ki aggkorában is 
népei jólétének emelésén fárad, viseli 
a korona minden terhét, kinek 
szive még mindig sajog szeren
csétlenül elhunyt Ha veszte fölött.

Nem gondolta meg az az utá
lat férge, hogy azon országnak, 
Magyarországnak, mely egykor 
neki kenyeret adott, minden re
ményét, szeretete bálványát ra
gadta el s igy egy nemzetet ra
bolt meg legdrágább kincsében.

Oh Kedves Királynénk!
Te voltál második Patronánk a 

trón előtt; megismerve a magyart 
Te lettél szószólónk igaz ügyünk
ben, jogainkban.

Magyarország ujraébredésének 
Te voltál éltető napja!

Egy nemzetnek, a magyarnak egy szive volt, s az is a Tied volt.
Mikor a fény és dicsőség övezett körül, ott voltunk lábaidnál örvendve boldogságodnak!
Mikor a végzet megfosztott Téged a mi büszkeségünktől, a Te végtelenül szeretett fiadtól és 

szived a szörnyű csapás alatt, melletted és körülötted voltunk fájó szivünkkel és kértük az Egek Urát, 
enyhülést, irt nehéz sebedre!

És Téged öl meg gonosz kéz? !
Egy nemzet átka szállott a gyilkosra!
Oh édes Királynénk, ahova elköltözött fenkölt szellemed, maradj e sokat szenvedett magyarnak 

rónája oda fent a Mindenható trónjánál is!
Te pedig Magyar őrizd meg örök emlékét a feledhetlon Királynénak!

megtört anyai 
adjon vigaszt,

szószóló Pat-

A mai számunkhoz egy negyedliv melléklet van csatolva! í
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Ölta mély gyászt; vésd gyermekeid em
lékébe a szerető hitvestársnak a példás 
igaz anyának, Erzsébet király asszonynak 
tetteit, nevét! Mondd el nekik a bánatában 
megtört királyi férj jellemző keservét: 
„Hiszen nem is tudta a világ, mennyire sze
rettük mi egymást.''

Most már édes magyarom, borulj le 
amott a királynénak ravatalánál, aki egy
kor térdelve imádkozott Deák Ferencz ko
porsójánál és áhítattal fordulj a magasba s 
kérd Istenünket: Adjon a  meggyilkolt földi 
angyalnak csendes, áldott nyugalmat a 
földön, — siri álma fölött őrködhessék a 
magyar nemzetnek soha meg nem szűnő 
éber szeretete. Adjon erőt a szörnyű csa
pásokat átélt legszeretettebb uralkodónak e 
mondhatatlan fájdalom elviselésére!

Török Ernő.

A „Muraszombat és Vidéke" ajándéka 
előfizetői számára.

A  kisebb vidéki lapok közöl egyetlenegy sínes, 
amely megelőzné lapunkat a z  előfizetőink részére 
nagy áldozatok árán kieszközölt kellem es m eg
lepetésben. M egszeleztiik résziikre a z  Otthon -t, 
a »M agyar Szalon  • külön kiadását, e pompás 
folyóiratot, mely g a zd a g  szépirodalm i tarta lm ával 
és tem ek képeivel bátran nevezhető a z  elsőnek ha
sonló m agyar vállalatok közt. I- vállalat czélja 

pótolni a százezer számban hazánkba özönlő külfö ld i 
és különösen német képes folyóiratokat.

A  „Muraszombat és V idéke4* előfizetői 
az „Otthon" ez. képes havi folyóiratot 
1898. október havátó l kezdve, ha ebbeli 
k íván ságu k at a k iad óh ivata l tudomására  
hozzák, teljesen ingyen kapják meg 
és nekünk csupán egy korona kezelési 
költséget, v a g y is  saját kö ltségeinket  
tartoznak m egtéríteni.

Előfizetőink tehát évenkiut tizenkét, pom
pás képekkel d ísz íte tt vaskos kötetet, 
melyeknek m egszerzési ára egyi Ibként 10 frtot 
tesz ki, a n egyed évi 1 korona kezelési
kö ltség  fejében, vagyis oly csekélységért la k 
nak, hogy az a nyújtott kedvezmény értékűvel szem  
ben számba sem jöhet.

Reméljük, hogy lapunk ez áldozatkészsége az 
olvasó-közönségnél 'visszhangra ta lá l és a z t a kö
zönség, melynek érdekeit m indig  szivünkön viseljük  
a z  eddiginél nagyobb m ’rvben lesz kegyes párt
fogolni.

Jelentkezések a  kedvezm ény igénybevételére f  
évi október hó io-ig  történhetnek, akár a kiadó-

hivatalban, akár a szerkesztőségnél, a z  /  korona 
kezelési-költség lefizetése mellett. A z  Otthon -t a 
elentkezöknek bét mentesen fo g ju k  megküldeni.

A  szerkesztőség.

H í r e k .

— Uj lap Muraszombatban. A gazda
sági egyesület addig vitatkozott a „Vendvidéki 
Magyar Közművelődési Egyesület" átirata felett a 
„Muraszombat és \idéke“ tulajdonjogának áten
gedése tárgyában, mig ez utóbbinak választmánya 
f. bő 12-én tarto tt ülésében, megelégelve a sok 
huzavonát, elhatározta, hogy 1899. január 1-ón a 
„Muraszombat és Vidékét" vissza bocsátja a Gaz
dasági Egyesület szerkesztésébe és kiadásába. Egy
úttal az eddigi szerkesztőség alatt „Muraszombati 
Lapok" czimmel uj hetilapot indít, mely a „Vend
vidéki Magyar Közmüveió'dési Egyesület" kizáró
lagos tulajdona és hivatalos lapja lesz. Sajnálattal 
kell regisztrálnunk a két egyosület közt létrejött 
meghasonlást, a mely a „Gazdasági Egyesület" vá
lasztmányának ingadozó álláspontjában leli magya
rázatát. Jogosnak ismeri el a „Gazdasági Egyesü
let" azt, hogy a lap a közművelődési egylet kezé

ben legyen, mire való volt tollát ez a hosszas 
taktikázás, midőn tudvalevő, hogy a gazd. egyesü
let még csak nem régen is a laptól szabadulni 
igyekezett.

A  „Muraszombati M ezőgazdasági 
Bank" alapitói f. hó 11-én tartották alakuló gyű
lésüket, melyen az uj intézet tervezetét megálla
pították és az igazgatóságot kinevezték, k  tervezet 
immár kikerült a sajtó alól s lapunk hirdetései 
közt egész terjedelmében olvasható.

M eghívó. A „Vendvidéki Magyar Köz- 
művelődési Egyesület" folyó évi rendes közgyűlését 
Muraszombatban, az áll. elemi iskola 3. számú 
tantermében 1898. évi szeptember hó 28-án dél
előtt 11 órakor ta rtja  meg, mikorra az egyesület 
t. tagjait és az érdeklődőket tisztelettel meghív
juk. Tárgysorozat: 1. Elnöki jelentés az egyesület 
működéséről. 2. A számvizsgáló-bizottság jelentése.
3. Az 1899. évi költségelőirányzat megállapítása 
és a munkaprogramul kijelölése. 4. A „Muraszom
bat és Vidéke" tulajdonjoga. 5. Indítványok. Mura
szombat, 1898. szeptember hó 12-én. P o l l á k  
P o n g r á c z ,  elnök. I)r. K h á l  E l e k ,  titkár.

S zolgab irák  e lh elyezése. A várme
gye főispánja Takách Márton sárvári szolgabirót 
Szombathelyre, Busa Béla szombathelyi szolgabirót 
pedig Szent-Gotthárdra helyezte át. mig Lauringcr 
István uj szolgabirót a felső-eőri szolgabirói hiva
talhoz osztotta be.

E ljegyzés . Csukás Endre a kerezai ev. 
ref. gyülekozet derék, ifjú lelkésze a napokban je
gyezte el Holló Mariska k. a. Győrből. Szerencsét 
és boldogságot kívánunk az eljegyzés alkalmából.

Pap i gyónás. A muraszombati járás ág 
evang. lelkészkedői papsága f. hó 14-én tarto tta 
ez évi gyónását a muraszombati ág. evang. templom
ban. A gyónási szertartást Kováts István helybeli 
evang. lelkész végezte, ki igen szép és megható 
beszéddel hívta fel paptársait a töredelmes bűn- 
vallomásra. Annak megtörténte után mindnyájan 
az Ur asztalához járultak. Délben pedig fényes 
ebéd volt Kováts István vondégszorető házánál, a 
hová Muraszombatból is többen hivatalosak voltak.

G yilk osság i k ísérlet. Múlt hó 20-án 
éjjel 12 óra tájban l ’rdomb községben feg} verdur- 
ranás zavarta meg az éjszaka csendjét. Horváth Bál 
ottani lakős ablakán lőttek be, aki az ablakhoz 
közeli ágyban pihent, mig neje és gyermeke a 
tornáczban aludtak. A lövés Horváth Bált nyakán 
sebesitette meg. A lövés zajára Krányeez István 
és nője siettek legelőször a szomszédba s e köz
ben láttak az utczán fegyverrel futni egy embert, 
kiben Goszpod Adám nevű emberre ismertek. A 
vizsgálat során a gyanú csakugyan ő reá esett, a 
mennyiben pár nappal előbb kérdezősködött llor- 
váthtól, hogy hol szokott aludni, s nem fél-o. De 
úgy látszik, hogy ő csak eszköze lőhet egy szintén 
ottani Malacsics Mihály nevű lakosnak, ki Ilor- 
váthtal pörben állott s lelövéssel fenyegette. Idő
közben Goszpod meg is szökött, de visszatért. 
Azonban mindkettő tagadja, hogy ebben a dolog
ban íészo volna. Mindamellett is Goszpod letartóz- 
ta tta to tt, mig Malacsics feljolentetett.

V édekezés a lisztharm at ellen. Sár
váron a szőlőhegyen nagy mértékbeli fellépett a sző
lőbetegség, az u. n. lisztharmat ellen megindult a 
védekezés. E veszedelmes penész a közepes jó ter
méssel kecsogtető szép fürtöket sok helyütt már 
úgy ellepte, mintha lisztbe mártották volna az 
egész fürtöt. Az ellene való védekezés, mely az u.
n. kénvirág-pornak a fürtökre való fuvásából áll 
— már is látható eredményt mutat; még pedig 
o tt is. ahol e penészbetegség előrehaladott stádiu
mánál fogvaa védekezés megkísérlését elkésett dolog
nak tartották. O tt pedig, hol e szőlőbetegség csak 
most jelentkezik, a védekezés teljesen sikeresnek 
mondható, s igy ezen védekezési módnak alkal
mazása nemcsak hasznos, hanem szükséges is min
denütt, hol a lisztharmat már megkezdte pusztító 
munkáját.

— Tűz. Folyó hó 11-én Balaskó Mátyás 
tölgyesi lakosnak gazdasági épülete eddig ismeret
len okból kigyuladt és leégett. A tűz csakhamar 
Legény Mihály gszdasági épületére is kiterjedt’ 
mi s /iutón leégett. Hogy a tűz nagyobb kárt a

zárt községben nem okozott, az összcsereglett 
tűzoltóságnak tapintatos és szakszerű tűzoltásnak 
köszönhető. Dicséretet érdemel még az ottani köz
ségi biró Vueskics József is, ki erélyes közbelépé
sével folytonos munkásságban ta rto tta  a község 
lakosságát, de azért láttunk o tt is egyes tétlen 
ácsorgó csoportokat, kik bámulva várták, hogy a 
sült galamb szájukba repüljön. De nem hagyhat
juk szó nélkül Mülics István ottani lakosnak el
járását sem, ki nem engedte meg, a 30—40 kr. 
értékű kerítését, daczára annak, hogy ő legköze
lebb állott a veszedelemhez, hogy áttöressék, mig 
végre egy muraszombati tűzoltó tiszt ellenzésének 
daczára azt áttörotte. De jegyezze meg magának, 
hogy tűzvész alkalmával nem szokás megkérdezni, 
vájjon ő kelmének Ínyére van a tüzesetek eljárása, 
mórt az u ta t tör magának ott, a hol szükséges
nek találja. Nagyon jó cselekedve Tölgyes község 
ha ezt az iszonyú nagy kárt neki megtérítené, 
hiszen nem kerülne többe mintegy 30—40 botba 
és a kerítés vissza van állítva. Hadd piruljon az 

ily lelketlen ember, ki 30—40 k it érő kerítését 
többre becsüli, mint a község egész vagyonát.

Lapunk m ai szám a külön m ellékletére  
fölhívjuk a nagyérdemű olvasó közönség figyelmét 
és ajánljuk Czipott József kereskedőnek a mai 
igényeknek megfelelően berendezett üzletét párt
fogolni.

K ossuth L ajosnak  1848-ik i leghívebb  
arczképe. A fővárosi 1848- 49-i Kossuth muzeum 
évek óta foglalkozik annak megállapításával, hogy 
a világ minden részéből összegyűjtött ezernél több
féle Kossuth arczképek között, melyik a leghívebb 
kép. Az 1848-iki nyomtatott és festett Kossuth 
képek olyan sokfélék és ogymástól annyira elütök 
hogy a miatt a nagy közönségnek különösen az 
újabb generationak alig lehet fogalma arról, hogy 
hát milyen volt, hogy nézett ki? 1848-ban a inai 
dicső kormányzónk. Ez az ügy valóban méltó arra, 
az évek óta folyó nagy munkára, a melylyel a 
budapesti 1848—49-i és Kossuth muzeum megál
lapítani és elkészíteni törekszik a legnagyobb 
magyarnak tökéletes hű képét. Kossuthnak nyom
tatásban megjelent legelső arczképét 1841-ben 
Eybel rajzolta, ki a bécsi Belvedernek képtár őre 
és híres arezképfestője volt. Eybel 1844-ben másod
szor rajzolta kőre Kossuth arczképét. Ez a két 
legrégibb nyomtatott kép igen szép. de a később 
készült nagyobb művészek képeiből, valamint az 
1847-től 1853-ig készült Kossuth fényképek és 
Dangerotypok nyomán egész biztosan lehet meg
állapítani, hogy az Eybel képeken Kossuthnak ar- 
cza nem egészen élethü. Nem rég elhunyt jeles 
festőnk az öreg Barabás 1848—49-ben négyszer 
rajzolta meg Kossuth arczképét. Ezek közt van 
egy, a mely az összes képekkel összehasonlítva. 
Igen sikerültnek mondható, de a másik bárom 
Barabás-féle Kossuth kép nem jó, épp úgy nem 
sikerültek, mint a hogy Petőfit nem jól rajzolta 
meg a nagy mester. A legelső 1847-i Kossuth Dan- 
gerotyp arszkép báró Helfert v. b. titk. tanácsos
nak, az 1848-ki események híres történészének bir
tokában van, ki erről másolatokat ajándékozott 
Gr. Kreith Bélának. Érdekes, hogy a másolatokat 
báió Holfortnek jó barátja Lobanoff herczeg a 
meghalt bécsi orosz nagykövet készítette. A báró 
Helfert-fóle Dangerotyp, a Bambás-félo legjobb 
kép és az amerikai ötféle Dangerotyp fényképének 
után és emlékezete nyomán festette meg Kossuth 
Ferencz ajándékkép Gr. Kreith Bélának, Kossuth 
Lajos 1848-ki leghívebb arczképét. Ugyancsak 
Kossuth Ferencz festette meg édes atyjának öieg- 
kori arczképét az élő Kossuthról oly híven, hogy 
a kik a legnagyobb magyart Turinban szerencsé
sek voltak láthatni, azok meggyőződhettek arról, 
hogy soha életükben hivebb arczképét nem láttak, 
mint a minőt Kossut Ferencz festett dicső atyjá
ról. Ezen eredeti és leghívebb képekről festenek 
most a budapesti 1848—49-iki múzeumban öreg
kori és 1848-iki Kossuth arezképeket, városok és 
egylotek számára. 230 írtba kerül szép lámával 
egy térdig festett életnagy Kossuth kép, melynek 
magassága másfél méter, szélessége egy és egy 
harmad méter. Élletnagy mellkép formában rá
ntástól 25, 50 írt, vagy száz forintba kerül egy- 
egy jól festett Kossuth vagy Petőfi kép, sőt tiz
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forintért is ad a budapesti 1848-as és Kossuth 
muzeum egy fénykép után életnagy Kossuth képet. 
Fenti árak melllett a festőnek és a múzeumnak 
is kevés a haszna, miért is ez a vállalkozás inkább 
az 1848—49-iki és Kossuth kultusznak hoz áldo
zatot. A Bem-I'etőfi körképnél, a mely csatakép 
ma Budapestnek legérdekesebb látványa, ki van 
állítva 1848—49-iki muzeum legszebb része, s itt 
"átható (Városligeti Arena-ut 70. sz) a Kossuth 
Ferenez által festett fennt leirt két nagyszerű 
Kossuth kép is. Mielőtt a Kossuth Ferenez által 
festett 1848-iki képet a Kossuth muzeum mint 
tökéletesen elfogadta volna, bemutatta a képet 
Barabás, Kovács Ernő és más olyan jeles művé" 
széknek, kik Kossuthot 1848—49-be”. és az 50-es 
években többször látták. Megnézték a képet a még 
élő 48-as jeleseink és Kossuthnak rokonai, barátai. 
Ezek után a kép addig lett javítva, mig egyhan
gúlag kimondatott, hogy tökéletes.

— A  nem zeti gyászu n k  és a lap hely
szűke miatt „Tárczánk ; folytatása a jövő szám
ban lesz.

— G yász isten i tisz te le t. Őfelsége Er
zsébet királynénk üdvéért a hivatalos gyász isteni 
tiszteletet a muraszombati rom. kath. templomban 
folyó hó 23-án lesz megtartva.

— G yászünnepély. A dunántúli ág. hitv. 
evang. egyházkerület püspöke Főtiszt. (íyurácz Fe- 
rencz ur, ő felsége szeretett királynénk elhunyta 
alkalmából az összes egyházakhoz pásztor le
velet intézett, a melyben meghatóan ecsetel
vén a nemzetünket ért mérheti* n gyászt elren
deli. hogy a temetés napján az összes harangok 
megszólaljanak. A  temetés utáni napon, vagyis f. 
hó 18-án az összes ev. templomokban gyászisten
tisztelet tartassák. Az iskolákban pedig később 
magyaráztassék meg a tanulóknak a nagy csapás. 
A helybeli evang. imaházban a gyászistentisztelet 
ma délelőtt 10 órakor tartatik , melyre a hatósá
gok tisztelettel meghivatnak.

A szombathely egyházmegye püspöki 
körlevíl.

Legmélyebb gyászba borulva vettük a messze 
távolból érkezett lesújtó hirt, mely Felséges Asszo
nyunknak, Erzsébet K irálynénak mélyen megrendítő 
halálát tudatja.

Egy aljas, elvetemült férfiú, Genf városában 
folyó hó 10-én délután gyilkos tőrt szúrt áldott 
szivébe, azon nemes szívbe, melyek évek óta oly 
sok szomorúság busitott és ugyanazért idegen föl
dön, tőlünk távol, keresett enyhülést és üdülést.

Nem találunk szavakat, melyek raéltókép ki
fejeznék mélységes gyászunkat; mert mindnyájan 
érezzük, hogy a boldogultban nagylelkű pártfo
gónkat, anyánkat vesztettük, ki küzdelmeinkben, 
szenvedéseinkben, de egyúttal örömeinkben is, hűsé
ges részvéttel osztozott; ki különösen rokonszenvével 
ajándékozta meg országunkat és kegyelmének szám
talan jelével megörvendeztette- Ki oly szívesen 
jött szép hazánkba, mert törhetlen hűségre, szere- 
tetre talált közöttünk. Ugyanazért hü népei fájda
lomtól lesújtva zokognak a legjobb, legnemesebb 
Királyné gyászos kmulása fölött.

A nagy, nemes lélek, kitől őszbe borult Fel
séges jó Királyunk nehéz napjaiban vigaszt és erőt 
merített, az örökkévalóságba távozott és igy ösz. 
szeroskadt az az erős támasz, amelynek egykoron 
a királynét, a gyásznak hasonló szomorú órá
jában maga, Felséges Urunk elnevező; — találjon 
tehát a súlyosan próbált agg Királyunk erőt és tá
maszt népének odaadó szeretetében és hűséges 
ragaszkodásában! Az imádandó isteni Gondviselés 
a hiterejével és a népek szeretetével segíti majd. 
hogy a lesújtó csapást az O szent akaratán való 
megnyugvással elviselhesse, és azon tudat, hogy 
milliók osztoznak fájdalmában, neki erőt fog köl
csönözni a megpróbáltatás eme nehéz óráiban.

A mélységes fájdalom résztvevő igaz szeretet 
legüdvösebb megnyilatkozásakép a legmagasabb 
uralkodóház és a nemzet drága halottjáért székes- 
egyházunkban szeptember hó 19-én ünnepélyes 
gyászmise fog tartatni, és ezennel elrendelem, egy
házmegyém minden önálló lelkészséggel biró egy

3.

házában, szeptember hó 23-án hasonlóképen ünne
pélyes gyászistentisztelet tartását, melyre az összes 
helyi, katonai és polgári hatóságok, egyesületek és 
tanintézetek külön és ideje korán meghívandók, és 
mely megelőzőleg a templomban is kihirdetendő 
leszen.

A bőid. Felséges Királyasszony temetését meg 
előző napon az esti harangszó után és a temetés 
napján reggeli 8 órakor, félóráig, a temetés órá
jában pedig, vagyis szeptember hó 17-én délután 
4 órakor, az egyházmegyém területén levő összes 
templomokban a harangok szóljanak.

Az alábbiakban közlöm Kedveltségiekkel a 
nagym. vallás- és közokt. m. k ii. Miniszter urnák 
a múlt vasárnap délutánján vett táviratát:

„3346. szám. Róm. kath. egyházi Főhatósá
gának Szombathelyen.

Felséges Királyasszonyunk minden magyar 
szivének közös, igaz és nagy bánatot ru t orgyil
kosságnak esett áldozatul. A lesújtó gyásznak 
külső kifejezésére nézve a rendelkezésem és veze
tésem alatt álló minden fokozatú tanintézeteket 
illetőleg a következőket rendeltem: 1. A temetés 
és a gyászünnepély napján az intézet működése 
szünetel. 2. Az egyes hitfelekezetek által tartandó 
gyászistentiszteleten az ifjúság vegyen részt és 
utána az intézet gyászünnepélyt tartson, a melyen 
az intézetnek az egyik tanára illetve tanítója a 
nemzeti csapás nagyságát méltassa s elhunyt Király
nénk emlékezetét a megrenditő szomorú alkalom
nak megfelelő módon kegyoletes szavakkal az if
júságnak leikébe vésse. Felkérem Czimedet, hogy 
ennek értelmében a fennhatósága alatt álló min
den fokozatú tanintézetekre nézve szintén rendel
kezni szíveskedjék. Wlassics Gyula."

Ennek megfelelőleg az egyházmegyém terüle
tén létező összes tanintézetek elöljáróságait felhí
vom a következőkre: A temetés és gyászistentisz
teletek napjain a tanintézetek működése szüne
teljen.

A gyászistentisztelet után, az összes taninté
zetek gyászünnepélyt is rendezzenek, melyre az 
iskolaszék és a szülők is meghívandók és ez alka
lommal a t. lelkész urak vagy a tanító a nemzeti 
csapás nagyságát méltassák és Istenben boldogult 
felséges Királyasszonyunk emlékezetét, a megren- 
ditően szomorú eseménynek megfelelő módon, ke- 
gyeletes szavakkal véssék a tanuló ifjúság leikébe 
és buzdítsák a fiatalságot, hogy a felséges ural
kodó családhoz mindenkor törhetetlen hűséggel 
ragaszkodjanak és befejezésül mond anak ott is 
együttesen egy Miatyánkot és Üdvözletét a bol
dogult Királyné örök üdvéért.

Végül pedig felhívom Kedveltségieket, hogy 
híveikkel együtt, hő imáikban kérjék az Eg Urát, 
hogy kegyelmeinek bőséges áldásával enyhítse 0  
Felségének és a fenséges királyi Családnak nagy 
fájdalmát, adjon erőt és bátorságot nemzetünk
nek a megpróbáltatások e szomorú napjaiban, 
áldott emlékű Királynénknak pedig a mennyei 
boldogságot.

Az Ö. V. F. N.
Szombathely, 1898. szeptember 13.

KORNÉL s. k.,

C S A R N O K -
Az első, a m ásodik és a . . .

(Zalából.)

— Ne, ne sírjon kisasszony, hisz múltkor el
ismerte, hogy igazam van: olyan a szív  akár egy 
nagy vendégszálló. Vannak benne napos, hetes hó
napos vendégek. A tegnapit a mai cseréli fel, egyik 
megy, a másik jő a halál itt tulajdonképpen szü
letést je len t: a király meghalt éljen a király ! 
Igen, igen. Elismerem én i s : örök a szerelem^ 
csakhogy mindig változtatja tárgyát. A szív  min
dig csak „Egyet" szeret, de nem „egyhez" van 
berendezve, ma szőke, holnap barna, tegnap so
vány volt és sápadt, csak bajuszl hordott, egy hó
nap múltán már ez az „Egy" széles vállu, erős, 
körszakállas, barnára égette arczát az örökös csat- 
tangolás künn a mezőkön, az ujjai már nem puhák, 
finomak s fehérek; sőt ellenkezőleg kissé nagyon

is vörösek, durvák, a vadászfegyver örökös puffo- 
gása kicserzette. Törölje le könnyeit, hisz ön 
okos leány.

Tudok példát reá, talán kegyetlenül durva 
vagyok, de elmondom el, ha mindjárt megharag- 
czik is miatta. Egy év múltán kaczagni fog és azt 
mondja igazam volt.

. .O k is el készülődtek, máshova, más vidékre, 
valahol messze lenn délkeleten az oláhok között 
élnek, a leány férjhez ment. s ma boldog, nagyon 
boldog asszony. Az urát nem ismerem, de van egy 
aranyos pufok arczu, szőke kis babája, mindig vi
dám, mindig mosolyog, úgy, mint az anyja. Vala
mikor ő is sirt, akkor még nem ismerte a férjét, 
azt sem tudta, vájjon él-e egy ilynevü ember a 
világon.

(Vége következik)

Nyilttér*.)
* Az e rovat alatt közlőitekért nem vállal felelőséget a szerk.

Köszönetnyilvánítás.
Felejthetetlen anyánk néhai őzv. Mintsek 

Istvánná alkalmával, fogadják mindazok, kik 
irányunkban tanúsított őszinte résevét jeleivel 
nehéz bánatunkat és fájdalmunkat enyhíteni 
igyekeztek, ezúton legforróbb köszönetiinket.

A  G Y E R M E K E K .

Henneberg-selyem S . ^ 1
vetlen gyáraimból rendeltetnek, — fekete, feliér és színes, 
a legdivatosabb szövés, szin és mintázatban. 1‘riváf-fogyasz
tóknak postából- és vámmentesen valamint házhoz szál
lítva , m intákat pedig postafordultával küldenek, 
llenneherg t i .  selyomgyárai (cs. és k. udvari szállító) 
Ziiriehhen. Magyar levelezés Svájczba kétszeres levél
bélyeg ragasztandó. 1.

Vasúti menetrend
liudapc s t- Gjö r—Szőni hathely

regg. regg. d. u. d. u. este
Budapest . . . 6.50 s.r.0 1.45 2. 20 í1.55
Győr . . . . 11.37 4.41 5.30;1.36
Kis-Czell . . . . 6.15 1.52 6.02 8..4941.32
Sárvár . . . . . 7.10 2.25 6.25 9.3 1:i.(»6
V é p ..................... 2.51 ------ 110 07:i.31
Szombathely . . . 8.10 3.04 6.52 110.23;i.44

Szombathely—Grácz

Szom bathely..........................
K is -U n y o m .........................
E g y h .-R á d ó c z .....................
K ö rm en d ...............................
Csákány ...............................
R á t é t ....................................
S z e n t -G o t t h á r d . . . . . . . . . . . . . . . .
G y a n a fa lv a ..........................
Gráczba érk. d. e..................

regg. d. u. d. u. este 
6.064.—;3.16 6. 9 
6.19 1.183.29 —. -
6.331.36 3.42—.— 
6.48 1.57 3 56 7.25 
7.03 2.21,4.09—.— 
7.12 2.34 4.18Í 7.40 
7.32 3.07 4.36 7.24
7.533.36 4.53 8.04 

10.25|4.—;7.35: 9.59

Szombathely—Kőszeg.

regg. d. e.* d. u. este
Szombathely...............................  6.45111.003.1517.05
Német-Gencs m. h. . . .  7.0141.153.31 7.21
Lukácsháza m. h........................ 7.1811.313.48 7.38
K ő s z e g ....................................7.3111.43,4.017.51

Kőszeg—Szombathely.
regg. d. e.* d. e. d. u.

K őszeg.........................................  4.558.0541.5114.26
Lukácsháza m. h.......................8 OS 8.1942.04 4.40
Német-Gencs m. h..................... 5.24 8.3512.204.57
Szombathely.......................... 5.3C8.5042.34j5.12

*) Csak kedden és pénteken közlekedik.

Hirdetmény.
Szocsics István fa lu d i lakás, m it fel- 

sö-lendvai urad. erdöör a helybeli szolya- 
bírái hivataltál 1891. február 5-én 1168/91. szám 
alatt, s Keré CZ Iván muraszombati lakás, volt 
muraszombati erddör 1894. éri jú n iu s  
21-én 6629/94. sz. a. nyert erdööri eskü- 
bizonyitványaikat elvesztvén, akik
ezen eskübizonyitványok hollétéről felvilágosítással 
szolgálhatnak, felh ira tnak, hogy a  helybeli szolgabi-
rái hivatalnál f. évi szeptenber 30-áig
jelentkezzenek.

Muraszombat, 1898. szeptember 15.

Dr. Kiss Elemér,
szolgabiró.
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ü „Muraszombati Mezőgazdasági M “ R É sr á y fa sá g  }
T E R V E Z E T E .  I

r

c

I. Az intézet elnevezése:

„MURASZOMBATI MEZŐGAZDASÁGI BANK-*
S z é k h e ly e :

M T J F t A . S Z O M . B A .  T.
2. A társaság 30 évre alakul és czélja: pénzt kam atra betétü l elfogadni, pénzt kam atra kölcsön  adni váltókra, 

kezeseit kötvényekre, te lek k ön yvezett ingatlanokra, állam - és értékpapírokra, arany  és ezü st pénzekre és tár

gyakra; je l-zá log ilag  b iztosíto tt kölcsönkötvén yek et engedm ény utján átvá lla ln i, törlesztéses bankkölcsönöket 

tűz-, jégkár- és é letb iztosítási ü g y le tek et közvetíten i, önsegélyző szövetkezeteket alakítani, az a ra tógazdák 

munkabér-követeléseit behajtás végett átvállalni.

3. Az intézet alaptőkéjét

íw *  160,000 korona
azaz: százhatvanezer koronában

állapítottuk inog olyképen, hogy tlá írá s  alkalm ával részvén yen kint tiz  (10%) száza lék  névérték hányad vagyis 40 korona, szóval 

negyven korona és tiz  (10) korona alap tá s i k ö ltség . húsz (20% ) száza lék  pedig az alakuló közgyű lés után az

időközben kinevezendő igazgatóság felhívására fizetendő he, a további 70%-nak befizetése iránt az alapszabályok fognak intézkedni.

4. Ez alaptőke 400 azaz: négyszáz darab egyenkint 4 0 0  korona azaz: négyszáz  korona névértékű, egyelőre karmincz 

százalékban befizetendő, meghatározott névre szóló részvény kibocsájfásával nyer fedezetet.

A részvények jegyzése Dr. K hál E lek  ü gyvéd  és K otsis Tam ás kir. te lekkön yvvezető  uraknál M uraszom batban  

és V ratarics Iván földbirtokos urnái Kis-Szom batban eszközölhető; - a je g y z és  záridejéül

1898. évi október hó tizedikét
(10) állapítottuk meg.

6. Alélirott alapítók kikötik naguknak a jogot, hogy a kereskedelmi törvény 183. §-a értelmében az igazgatóságot az első három 

évre kinevezik és jegyzett részvényeiket teljes számban megkapják.

7. Az alakuló közgyűlést minden egyes részvényeshez intézett meghívó utján fogjuk összehívni.

8. I gy e meghívások kibocsájtásánál, valamint az egyébként szükséges intézkedésekmegtételénél az általunk kinevezett végrehajtó

bizottság fog nevünkben eljárni.

Kelt Muraszombatban, 1898. évi szeptember hó 11. napjaapján.

S a á ry  József, s. k .
kir. járásbiró, Muraszombat.

D r. K h á l E le k , s. k .  
ügyvéd, Muraszombat.

T ö rö k  E rn ő , s. k . 
kir. közjegyző, Muraszombat. 

S i f t á r  K á ro ly , s. k .
ev. lelkész, Hodóhegy.

K ots is  Tam ás, s. k . V u csd k  S á n d or, s .  k .
kir. telekköuyvvezető, Muraszombat. állami tanító, Urdomb. o

Csaplovics F e re n cz , s. k . K e re s z tú r i /  K á lm á n , s. k . 0
körjegyző, Hattyúiul. körjegyző, Mártonhely. 0

S á r  aga  F r ig y e s , s. k . H o rv á th  K á ro ly , s. k 0
körjegyző, Felső-Lciidva. körjegyző, Vizleudva. 0

H a r tn e r  Géza, s. k . V ra ta r ie s  Ivá n , s. k . 0
kereskedő és gőzmalomtulajdouos, Muraszombat. földbirtokos, lvis-Szombat. o

K ard os  József, s. k . S i f t á r  J ó z s e f s. k . G
kereskedő, Muraszombat. földbirtokos, Halmos. o

I f j .  K ü h á r  József, s. k . S k ra b d n  Ivá n , s. k . o
földbirtokos, Mezövár. földbirtokos, Mártonhely. 0

H o rv á th  La jos , s. k . o
földbirtokos és postamester, Battyánd. o

O O C C O O C C C O O O O O G O C O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O o n n O
Újházi Miksa, nyomdai műintézet, Muraszombat.
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